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は じめ に

　2012年 4 月か ら特別研究生 として ，協定校で ある佐賀女子短期大学で 4 ヶ 月に わた る留学生活

を送 っ た 。 目的は 日本入 に よ る さまざまな日本語の 表現や 日本語の教授方法，日本文学，日本の

短期大学の科 目設定等 に つ い て 研究するため で ，そ の ため に，キ ャ リ ア デザ イ ン学科や 日本語別

科の 設置科 目か ら日本語や英語の 授業をそれぞれ い くつ か受 けた 。 本当に い い 勉強になっ た 。 先

生 方はみ な真面 目で，学生たちの ため に細か い と こ ろまで気が行 き届 い て い た 。 と くに ，日本語

別科の 授業で，留学生た ちの 日本語が上達で きる よ うに ，根気 よ く続 けて い ろ い ろ 工夫 して い た

熱心 な仕事ぶ りに非常 に感心 させ られ た。

　それ に，日本の 事情や 日本文学や 日本文化に関 して，「日本人 の 自然観」「上 下関係 の 厳 しさか

ら見 る 日本の 社 会文化」「詩を通 して，東西文化 の 共鳴を求め る」「日本の 大学生の勉強態度」「日

本の少子化現象」等 い くつ かの 話題に も関心を持 つ よ うに なっ た 。 ただ し，筆者は 日本語教育を

専門とする の で ，日本語の 文法等の勉強に とくに 興味を持 っ て い る 。 したが っ て ，以下は，外国

人 日本語学習者の 視点か ら，先生 方も学生達 も授業中頻繁 に使われ て い る外来語に つ い て考察 し

て み た い
。

　日本語別科の 授業で ，時 々 カ タカナ語が 聞こえて きた 。 例 えば，「蜘蛛」を 「ス パ イダ
ー」，「試

す」を 「チ ャ レ ン ジ⊥ 「熟語」を 「イデ ィ オ ム ⊥ 「文脈」を 「コ ン テキス ト⊥ 「忠告する」を 「ア

ドバ イス する」，「鶏」 を 「チキ ン 」，「硬貨」を 「コ イン」，「中継放送」を 「ライブ放送」，「作 り

話」を 「フ ィ ク シ ョ ン」，「肯定的」を 「ポ ジ デ ィ ブ」，「魔法」を 「マ ジ ッ ク」，「ごまか し」を 「ト

リ ッ ク⊥ 「修辞」を 「レ トリ ッ ク」と言う。

　最初 は，それ はた ぶ ん留学生たちが知 っ て い る 日本語の単語が 限られ て い る しt 英語 ならば国

際語 と して ど の 国の 入で あ っ て も少 しで きる と考 えられ て い る し，留学生 た ちが ある 問題に つ い

て どうして も理 解で きな い こ とか ら，教師が仕方な くカ タ カ ナ語で 説明 した の で あろ うと思 っ た 。

しか し，そ の 後，ある 日，本科生 の授業 （つ ま り日本人の学生向けの授業）で ，エ ビ デ ン ス とい
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う言葉が耳 に入 っ た 。 「エ ビ デ ン ス っ てな ん だ ろ う？」とそ の と きは 分か らな くて 困 っ たが，後

に辞書で調べ て よ うや く理解で きた 。 英語の 「evidence 」は 「証拠」 とい う意味で ある 。 こ の よ

うに，授業中で は教師と学生達の 対話の 中で は カタカナ語が しば しば使われ て い る 。

　こ うしたこ とから，筆者は 日本語の カ タカナ語の意味用 法等に関心を持つ ようになっ た 。

　図書館で 『カ タ カナ語を英語にする辞書　
一

和製語か ら通 じる英語へ
一』 とい う本を通 して ，

狭義の外来語，つ ま りカ タ カ ナ語の 使用事情が
一応分か っ て きた 。 その 本に載せ られ たカ タカナ

語 は全部で 2933語 もあ り，日本の 文部省が規定した常用 漢字  よ りも多い の で ある 。 五 十音図の

順 に よ っ て t そ れぞれ の 語例 は表 1の ように表れて い る 。

表 1　『カタカナ語を英語にする辞書
一

和製語から通 じる英語ヘ
ー

』に載せ たカ タカ ナ語

ワ 41 ラ 62 ヤ 8 マ 90 ハ 210 ナ 24 タ 82 サ 80 カ 83 ア 147

リ 46 ミ 37 ヒ 96 二 21 チ 44 シ 141 キ 57 イ 62

ル 15 ユ 14 ム 　7 フ 231 ヌ　7 ツ 12 ス 172 ク 63 ウ 38

レ 48 メ 41 へ 97
、
不 20 テ 109 セ 87 ケ 21 エ 55

ロ 40 ヨ　7 モ 36 ホ 125 ノ 56 ト 103 ソ 17 コ 94 オ 87

　こ うなる と，佐賀女子短期大学国際交流セ ン タ
ー室 に置かれ て ある本の タイ トル が カ タ カ ナ で

ある もの が少 なくない こ とに気付 く。 『ア ン ナ ・カ レーニ ナ』 『エ ス プ リ とユ
ー

モ ア』『ワ ー
ク

シ ョ ッ プ』 『パ イナ ッ プ リン』 『ジ ャ
ーナ リス ト』『雨 ニ モ マ ケズ』『狐狸庵 VS マ ン ボウ』 『カ ウ

ン セ リン グ入門』 『レ ポ
ー

トの 組み立 て方』『よの なか の ル ール』『日本の政治の エ リ
ート』 『日本

の ビール』『ドン ・フ ァ ン そ の 反逆 の 生態』 『日本人 の ロ シ ア
・コ ン プレ ッ ク ス 』『テ ス トの 話』

『ニ ッ ポ ン の 評判』『トン デ モ 国家 中国 の 驚 くべ き正体』等た くさ ん ある 。

　また ，新 聞を読ん で 見て もカ タ カ ナ はた い へ ん多く目に入 っ た 。 20112年 6 月12日 の 『西 日本

新聞』を例 に数えれ ば，政治 10語，経済173語，社会 120語，文化36語，総合 13語，総合 ・国際66

語，社 説 ・意見23語．番組 ・娯楽109語である 。 こ れ 以外に もt ス ポー
ッ や広告 には カタカナ で

表記する言葉が さらに多くて数えきれない ほ どに なっ た 。 もちろ ん，「ス ペ イ ン⊥ 「ギ リシ ャ⊥

「ポル トガ ル」，「メ キ シ コ 」，「アナ ン」，「ア サ ド」，「ユ ーロ 」の ような地名 ・人名，団体組織名

等 の 固有名詞が多い
。 と こ ろ が，「ス ター ト」（出発），「プ ラ ン 」（計画），「ケース 」 （事例），「マ

ー

ク」 （印），「ル ール」 （規則），「ビ ジネス 」（商売），「イ メ ージ」（印象）の ような日本語で もとも

と存在 して い る言葉で もカ タカナ で 表記するの も少な くな い 。

　また，カ タカナで表記する言葉は文章や新聞な どの 書物に しか使 われて い ない とい うわ けで は

な く，日常生活で もカ タ カ ナ語は よ く見られ，佐賀女子短期大学の 近 隣商店で も名称に カタカナ

語を使用 した もの が多い
。 「マ ル キ ョ ウ」，「コ ス モ ス 」，「モ リナガ」，「イオ ン 」，「ダイ ソ

ー
⊥ 「ミ

ス タ ーミ ッ ク ス 」，「モ ラ
ー

ジ ュ 」，「ゆめ タウ ン 」，「ミ ドリ薬品」，「コ ク ミ ン 」等がす ぐ挙げ られ

る 。

　こ れ らの ように カタカナで表記する 日本語をどう呼称する の か調 べ てみ る と t カ タカ ナ英語 と

言 われた り，和製英語 と言われた りして い るの で ある 。 以下で は，カ タ カ ナ英語 と和製英語の 区

別につ い て 考え，そ して 和製英語と い う概念を検討 して み た い
。 そ して t 日常生活の 衣食住の 分
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 和製英 語 の 日本 語化 の プ ロ セ ス に つ い て （楊　　剣 ）

野 に和 製英語が どの よ うに浸透 して い っ た の か 。 和 製英語が 日本人 の 生活に こ れほ ど多用され る

ようになっ た理由は何か 。 和製英語の語構成に よる分類を通 して ，和製英語 と英語 の 発音 の 相違

を説明 し，和製英語の 品詞転換や和 製英語の 日本語化の 仕組み につ い て 考察する こ とにする 。

1．和製英語 とは何 か

　以上述べ られたカタ カ ナ で 表記する言葉は，最初は 「外来語」 と呼ば れ た 。 外来語 とは，もと，

外国語 だっ た もの が，国語の 中に取 り入れ られた言葉 。 狭義で は，欧米語か らの それ を指す 。 例 ，

ガ ラス ・パ ン ん ・ピ ア ノな ど （『新明解国語辞典』 2010）。

　最近 は 「カ タカナ語」 と い う呼び方が出て きた 。 カ タカ ナ語 とい うの は表記が 「カ タカ ナ」で

ある こ とを強調 した言 い 方で ある 。 その ような 「カ タカナ語」の うち英語は約90％ を占め て （野

田 1998），「カ タ カ ナ英語」 とい う言い 方もされ て い る 。 「カ タ カ ナ英語」は果た して 日本語で あ

るか，それ と も英語で ある か，それ を説明するた めに，田辺洋二 氏 は 「和製英語」とい う概念を

提唱 した 。

　力夕 丿ク囎 と獄 外蕩 と 乙τ 倣 立 ナる磁の齶 の 首のノ と の ラご と に凌 る 。 ぞ 乙彰 ぎ賦

こ の カタ汐 ナ嬬 1か 6，意娠 と秀葦が∠7輙 κ ゆ丿がめ 6ゲzノな 励 鯲 謝 ガ淕 ま泥 τ ぐる o であ

る 。 厂グ
ー

だプロ セ ソ ケ
ーノと い えば 乃クタカ プ滋 謝 であ ク．厂ク

ープロ ノと   えぽγ初験 謝

である 。

　「和製英語」とは，英語 として 通用す るだ ろ うとい う推測の 下に 日本人が用 い た英語 らしい 単

語で ，実際には英米人 に は 通 用 しな い もの 。 例，プ ッ シ ュ ホ ン ・テ ーブ ル ス ピー
チ ・ガ ソ リン ス

タ ン ドな ど （『新明解 国語辞典』 2010）。
つ まり，英語の 単語を組み合わせ る こ とに よ り造られ た，

英語 の ふ うに聞こえる が英語の ネイ テ ィ ブス ピー
カ
ー

には通 じな い 外来語の語句 ・表現の こ とで

ある 。

　前節で 述 べ られた辞書，文章，新聞，看板など に た くさん使われ た様子か らする と，最近 の 和

製英語の 急増ぶ りは，ただた だす さまじい の
一語 に尽きる と言われ て い るが，

一
体どれ ほ ど頻繁

に使われ て い る か分か る た め に，そ の 次，日常生 活に お ける和製英語の使用事情を調べ て ，和製

英語 を日本社会へ の 浸透力 を見て み よう。

2．和製英語の 使用状況

　本節で は，日常生活の衣食住の 三 つ の 分野に分 けて ，和製英語の 使用事情を詳 し く考察する 。

　まずは，衣服に 関する和製英語で あ る。それは今多く出版され た服装に関する 日本語辞典を読

むと，推測で きる と思 う。 服装に関する 日本語辞書が非常 に多い 。 以下 は 『服装辞典』 （文化出

版局 1996） とい う辞書を紹介する 。 こ の 辞書に出た単語は全部で 1万語以上 で あ り，またほ と

ん どは和製英語で あ る 。 い ちい ち数えるに は 時間がかかる の で ，こ こ で は初文字 「あ」で ある単

語 を例 として調 べ てみ たが，そ の結果 として ，全部で 638語で あ り，そ の 中 に外来語が 542語で あ
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る 。 そ して ，フ ラ ン ス 語や ベ トナ ム 語や ラ テ ン 語や ス ペ イ ン 語 な どを除き，残 っ た和製英語は492

語で あ り，す べ て の単語の 77．ユ2％を占め て い る 。 そ れ を通 して ，服装用語に和製英語が 占めた

割合の 高さとい うこ とが明 らかにな っ た 。 もと よ り，和製英語が た くさん載せ られた の は，そ の

辞書の み な らず，他の服装 日本語辞書 に も同 じような結果が見 られ る 。 例 えば，『世界服装文化

史辞典』（河鰭実英 昭和48），『総合服装史事典』 （丹野郁 1980），『日英仏対照語付服飾辞典』 （石

山彰 1982），『新田 中千代服飾事典』 （田 中千代 1995）な どで ある 。 読 ん で み る と，み ん な同 じ

結果が 出た 。
つ まり，服装用語に和製英語が 多く使われ る と い うこ とで ある 。 服装用語に和製英

語が大量に使われ て い るの は，欧米の フ ァ ッ シ ョ ンが 日本で流行 っ て い て ，日本人の 装 い に大 き

な影響を与 えた とい うこ とで ある 。
つ まり日本人の 生活が西洋化 に な っ た証拠 の

一
つ で あ る と思

われ る 。

　そ して ，食物に関す る和製英語で ある 。 それ は，ス
ーパ ー

で買 い 物する時，注意 してみ る と，

ほ と ん どの 商品名称が カ タ カ ナ で 表記 して い る こ とに気付 ける 。

　 6 月12日の レ ッ ドキ ャ ベ ツ （Red　Cabbage）と い う店の 宣伝紙 を読ん で み た ら，食物に 関する

和製英語 も表 2の ようにた くさん 載せ られ た とい うこ とが わか っ た 。

表 2　 6 月 12日の レ ッ ドキ ャ ベ ツ とい う店の 宣伝紙に 出た和製英語

　また，『日本食品大事典』 （村田浩一 2008）とい う本を参考に して ，食物に 関する和製英語 に

すこ し触れ て み る 。 そ の 本に食品に関する もの を18大類 37小類 に分けられ て ，各類の和製英語

表 3　 『日本食品大事典』 に 載せられた和 製英語 の 割合

分類 和製英語語数（割合） 延べ 語数

穀類 穀類 3 （21．4％〉 14

小 麦加工 品 3 （50．0％ ） 6

い もお よび で ん 粉類 い も類 0 （0，0％） 5

で ん粉類 0 （0，0％） 3

砂糖お よび甘味類 糖類甘味料 3 （42．9％ ） 7

非糖類甘味料 6 （100．0％） 6

豆類 豆類 1 （8．3％） 12

大豆加工 品 1 （7．7％） 13

種実類 種実類 7 （29．2％） 24

野菜類 野菜類 37 （31．9％） 116
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山菜類 0 （0，0％） 126

ハ
ー

ブ類 12 （100．0％） 12

漬物類 3 （10，0％ ） 30

果実類 果実類 39 （48．1％） 81

きの こ 類 きの こ 類 3 （9．7％） 31

藻類 藻類 0 （0．0％ ） 23

魚介類 魚類 9 （6．9％） 130

貝類 3 （9．1％） 33

甲殻類，い か ・た こ 類 ほ か 0 （0．0％） 12

水産練り製品 2 （28．6％） 7

肉類 肉類 0 （0．0％） 28

肉類加工品 12 （92，3％） 13

卵類 卵類 0 （0．0％） 6

乳類 乳類 0 （0．0％） 4

乳製品 5 （55．6％ ） 9

油脂類 植物油脂 6 （35．3％） 17

動物油脂 0 （0．0％） 4

加工 食物油脂 3 （60，0％ ） 5

菓子類 和菓子 類 4 （69．0％） 58

中華菓子類 1 （33，3％） 3

洋菓子類 33 （97．1％） 34

嗜好飲料類 ア ル コ ール飲料類 6 （33．3％） 18

非ア ル コ ール飲料類 3 （23．1％） 13

調味料お よ び香辛料

類

調味料 10 （45．5％） 22

香辛料 26 （83，9％） 31

加工 食品 加 工 食品 4 （28．6％） 14

その ほかの 食品類 2 （25．0％ ） 8

の 比率は 表 2 を見てす ぐわかる 。

　和製英語 は全 部で 247語で ，延べ 語数の 878語の 28．13％ 占め た 。 非糖類甘味料，ハ ーブ類，肉

類加工 品，洋菓子類と香辛料な どの 分野 に多く使われ て い る ことが明 らかに な っ た 。 肉類加工 の

技術 や設備等の 引 き入れ も一応推測で きる と思 う。西 洋の 技術や 文化 な どを輸入する に伴 っ て ，

日本人 の 食文化が ど の よ うに西洋化して きたか もそれ を通 して少 し理解で きるで あろ う。

　また，住宅に関する和製英語である 。 それ も建築用語に関する辞書を読む と，和製英語の 多さ

か ら多少わかる 。 以下 は 『共立建築新辞書』 （建築新辞典編集委員会 昭和53）とい う建築に関す

る 日本語の辞書を紹介す る。服装辞典 と同じように ，全部で 何万語 も載せ て あ り，一番多 くの は

力行で ある 。 読 んで み る と，『共立建築新辞書』 に載せ た力行 の建築用語は全 部で 2083語で あ り，

その 中で 和製英語は 364語で，17．67％ を占め て い る 。 そ の デ
ー

タを通 して ，24年前の 1978年に和

製英語がすで に 建築 とい う分野 に浸透 し始め た と い うこ とに気が付 い て きた 。 24年も過 ぎた今日

は，日本人 の 生 活の 西洋化に つ れ て ，建築に 関す る和製英語 もさ らに 多 くな っ た 。

　以上 の デ
ー

タか らみ る と，和製英語が衣食住の 大切な分野に た くさん使われ る ように なっ た こ
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とが
一

応理解で きる 。 それ も，こ の 数十年来，日本人 の 生 活が次第に 西洋化して きたか らで あろ

うと思 われ る 。

言うまで もなく，和製英語は衣食住の分野 どころ で な く，他に経済 文化，教育，マ ス コ ミな

ど多 くの領域 に も徐々 に進入 して きた 。

3 ．和 製英語 が多用 され る理 由

　そ の よ うに，日本語 における和製英語が 氾濫 した理由と して，日本語学者たち の 考えをまとめ

る と，次の 三 つ が指摘 され て い る 。

3．1　 現実的な原因

　マ ル ク ス 主義の 史的唯物論 の 基本概念に よ る と，上部構造は経済基盤に よっ て 決め られる 。 つ

ま り，イデオ ロ ギ
ー

や政治 ・文化 ・法律等の 諸制度はある程度の経済基盤 の 上 に 形成 され る の で

ある 。 言語 も文化の一環 と して ，そ の 発展 も経済的な要因に左右 され る こ とがある 。

　具体的に言 うと，明治時代以降，日本は急速に現代化 した り，西洋化 した りし た時代で あ り，

欧米か ら文化や科学技術 を取 り入れた 同時に，本格的に欧米か ら外来語 も導入し始め た 。 やは り，

そ の 時期，英語圏の諸国の 経済が著 しく発展 して，イギ リス や ア メ リカな どが世界中に経済の 発

展がわ りと速 い 国で あ っ た 。 経済が発展する に つ れ て ，科学や文化 など もそ れな りに発展 して き

て ，国際文化の 主流 を率い る ようにな っ た。そ れ．で，日本の 科学 ，文化な ども英語圏 の 諸国の 影

響をす こ しずつ 受ける ように な っ た 。 そ して ，生活な どの 西洋化 に伴 っ て ，日本で それ まで 見た

こ とが な い 物も どん ど ん輸入 された 。 そ の よ うな昔の 日本語で 存在 して い なか っ た物は，日本語

で表記 した くて も，表記 で きなか っ た の で，仕方なく英語 を借 りて表現する しかない
。 従 っ て ，

カ タ カ ナ語で 表記 した専用名詞がた くさん 出て きた 。 英語が次第に 現代人の 生 活の なか で ，もっ

とも広 く使われ て い る国際語にな っ た 。 他国の 先進的な文化や技術な どを吸収 して．自国な りに

創造する の が とて も得意だ と言われて い る 日本入が 自国の 言語の 中に英語を多 く引 き受けた 。 つ

ま り，私たちが狭義で 呼ばれ た外国語で ある 。 ただ，英語 をそ の ままカ タ カ ナで借 りて ，発音 を

元 の 英語 の ままにすれ ば 長す ぎて覚 え に くい もの が多 くな っ た 。 例えば 「パ ーソ ナ ル コ ン ピュ
ー

タ
ー」（personal　computer ）は 12シ ラブ ル もあ っ て ，生活 リズ ム が 非常に速 い 日本社会に とっ て

は長すぎた 。 そこ で 4 シ ラブ ル の 「パ ソ コ ン」 とい う和製英語に落ち着い た とい うわ けで ある 。

また，日本人は英語を引き受けた後で ，適当に 自国の 言語の 特色をつ けて 新しい 単語を作 り出す

こ ともある。品詞 の 転換 もそ の
一種であ る 。 例 えば，「マ ス タ

ーす る」 とい う単語が ある 。 それ

は もともと英語で は 「マ ス タ
ー」 （Master）が名詞で ある が ，日本語 に引 き受けた時，

一
つ の和

製英語で 動詞 と して 使わ れ る よ うに な っ た。

3．2　 歴 史的な原 因

歴史的な原 因 として ，漢字の 使用 制限 と英語教育の 普及 と二 つ の こ とが見 られる 。
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　　 　　 　　 　　 　　　 　　 　　 　　　 　　 和 製英 語 の 日本 語化 の プロ セ ス につ い て （楊 　　剣 ）

　第二 次世界大戦が終わ っ た 昭和 二 十年以後，日本は敗戦国と して ．戦勝国ア メ リ カ か ら派遣 さ

れた教育使節団 の 勧告 の 下 に性急に実施された漢字の 使用停止を究極の 目的 とする 当用漢字表を

見直す作業や，多 くの 矛盾 を含む仮名遣 い の規則 な どの再検討が，ようや く始 まっ た の である 。

そ（づ後，当用漢字表を改め て ，常用 漢字表と して評価し直 してみ て も，日本人全体 の 漢字に対す

る冷淡な態度は簡単に変わ らなか っ た 。 また戦後の 漢字排斥運動の 陰の 立役者で あっ たア メ リ カ

教育使節団が ，ロ
ー

マ 字の 早期採用 を日本人に強 く勧め た （鈴木孝夫 1999）。

　さらに，第二 次世界大戦後，英語教育が普及 して ，昔は極少数の 国民 しか英語 を勉強で きなか っ

たが，戦後に英語教育は義務教育 とな り，英語が多少で きる 日本人が昔 よ りず っ と多 くなっ た 。

今で は簡単な物なら，英語で 表現で きる人が増 えて きた 。

　漢字使用の 抑えと英語教育の 主張 を組み合わせ て ，和製英語が少 しずつ 増える ように い い チ ャ

ン ス を提供 した 。

3．3　 意識的な原因

　和製英語が 日本人 の 日常生活に 出て きた の は，日本人 の 意識に もかかわ っ て い る と思 われ る 。

日本人は新 しが り屋 なの で ，外来の事物に対 して 旺盛な好奇心 を持 っ て い る 。 第二 次世界大戦後，

国際影響力に よ っ て ，こ の 新 しさの提供元が 欧米と決ま っ て い る 。 日本人 の 意識 には，い つ も欧

米を手本として努力 して，先進諸国 の仲 間入 りをして い る 。 もちろん，そ の 意識が言語 の使用 に

も表れて きた 。 外来語 （特に和製英語）の 氾濫は ，日本語 と英語の 言語戦争で 日本語が負けた と

い う日本人の 意識に よる と言 っ て も言 い 過 ぎで は ない
。 日本人が 日本語に 対する劣等意識を持 っ

て い る わ けで はな い で あろ うか。外来語 （特に，英語）の 方が カ ッ コ よ くて 使 うと，エ リ ートに

なれ る とい う思想が 日本の社会を支配 して ，若者 を主 と して英語表示を歓迎する人が多 くな っ た 。

　様々 な理由で，多く使われて い る ようにな っ た和 製英語は 日本語の
一

部として t

一
体どの よ う

な特徴 を持 っ て い る か 。 次の節で は t 和製英語の語構造に よ る 分類 と品詞転換 から和製英語の 日

本語化 を考察 して み よう。

4 ．和製英 語の 日本語化

　 日本語に氾濫する和製英語は，英語の ネイテ ィ ブ ス ピー
カ
ー

にそ の まま言 っ て しまうと通 じな

い もの ばか りで ある 。 中には，日本語で は変に省略 して しまっ て い て，英米人には フ ル で言わな

い と伝 わ らない ，とい うもの が た くさん ある 。 典型な例 として は前文に 述べ られた 「パ ソ コ ン」。

英米で は 「personal 　computer 」 と略さずに言わな い と伝わ らな い 。

　外来語 も和製英語 も確かに数多 くて
一度全部考察する の は無理 なの で ，本節で は 「和製英語 ・

カ タ カ ナ英語辞典 とい うサ イ
・
ト」  に収録 した和製英語を詳 しく見て み よ う。 こ の サ イ トで は ，

ふ だ ん 日本語の 会話の 中で よ く使われて い る和製英語を集め た 。

　それか ら，語構成に よ っ て ，以上言及 された 「和製英語 ・カ タ カ ナ英語辞典 とい うサイ ト」に

収録 した和製英語を分類する。 また，そ の 中に出て きた和製英語の 品詞車云換 も考え る 。
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4．1　 和製英語の語構成による分類

語構成に よ る単語の 分類 を以下の ように分け られ る 。

語

単純語 ： 単語の うち，意味 ・語形の上か らそれ以上 に分ける こ とが で きな い と考えられる も

　　　　の 。「目」「耳」「山」「川」の類 。

合成語

複合語 ：単語の うち，意味 ・語形の 上 か ら二 つ 以上 の 単語の 結合に よ っ て で きた と

　　　　認め られ る語 。 「朝 日」「買い 物」「花見」「祝 い 酒」「書 き込む」 の 類 。

派生語 ： 単語の うち，ある単語 に接辞な どが付 い た りしてで きた語 。 「御親切」「ぶ っ

　　　　飛ばす」「春め く」の類 。

和製英語 はその意味 を原語に よ っ て 調べ れ ば，単純語か ら直接導入され た語 と複合語か ら省略

な どに よっ て 間接的 に導入 された語が ある 。

4，1．1　和製英語 の 単純語

　まずは，単純語か ら直接導入された語で ある 。 （115単語）

　ア メ リ カ ン，ウ ェ ッ ト，エ ール ，エ ス ケ
ー

プ，エ ナ メル，カス テラ，カ ラ
ー
，ガ ラス ，

カ ン ニ ン グ，キ ャ ブ，ギ ャ ン グ，ク
ー

ラ
ー
，グ ラビ ア，ク ラ フ ト

，
グ リーン ，ク レーム ，

ゲ ッ トt ゲ ラ，コ コ ア， コ ッ ク， コ ン セ ン ト，コ ン プ レ ッ ク ス ，サ
ービ ス ，サ イ ン ，サ ン

プル ，ジ ャ
ー，ジ ャ ス ト，シ ャ ツ，ジ ャ ン パ ー，ジ ュ

ー
ス ，シ ョ

ー
ツ ，ジ ョ ッ キ ，ジ ン ク

ス ，ス タイ ル，ス テ ッ キ，ス ト
ー

ブ，ス ナ ッ ク，ス ベ ル ，ス ポ ン ジ，ス マ
ー ト，ス リッ プ，

セ ン ス ，ソ フ ト，ダウ ン，タ レ ン ト，チ ャ ッ ク ，チ ャ レ ン ジ，テ ス タ
ー
，テ リ トリ

ー
， ド

キ ュ メ ン ト， ドッ キ ン グ， ドラ イ， ドラ マ ， トラ ン ク， トラ ン プ，ネ ッ ク，ノ ート，ハ ー

ド，ハ ーフ，ハ イキ ン グ，ハ イヤ
ー，パ タ

ー
ン ，パ ネラ

ー，パ パ ，マ マ ，バ ラ ッ ク，バ ン，

パ ン，バ ン ガ ロ ー，パ ン ツ ，ハ ン デ ィ
ー，ハ ン ドル ，ピ ン セ ッ ト，フ ァ イ ト，ブ

ービー
，

ブ
ー

ム ，ブ ラ イ ン ド，プリ ン ト，プロ グ ラ ム ，プロ ダク シ ョ ン ，ブロ マ イ ド， フ ロ ン ト，

ベ ニ ヤ，ペ ン シ ョ ン ，ペ ンチ ，ポス ト，ホチ キ ス ，ポ ッ ト，ボ ン ネ ッ ト，カバ ー，マ ス ター，

マ ニ ア ，マ ヌ カ ン，マ ン シ ョ ン ，ミ ス ，ミ ル ク，ミ ン チ （メ ン チ），ム ー
デ ィ

ー
，メ

ー
カ
ー

，

メ ロ ン ，メ ン バ ー，モ ル モ ッ ト，ヤ ン キ
ー

t
ヨ ッ ト，ライ ン ，ラ ガ ー

，ラ ッ パ ー
，ル ーズ，

レ クチ ャ
ー
，レ コ

ード，レ ッ テ ル，レ ン ジ，レ ン トゲ ン，ロ ース ，ロ ータリー

　それに，原語は単純語で ある が，導入 された時に ，和製英語 と して は，
一

部分省略 した こ とも

ある 。 それぞれ単語の 頭部省略と尾部省略に分ける こ とが で きる 。

　（1） 頭部省略 （3単語）

コ ー
ラ （コ カ コ ーラ），ニ ス （ワ ニ ス），バ イク （モ

ー
タ
ーバ イク）

  　尾部省略 （23単語）

ア ジ （ア ジ テ ーシ ョ ン ），ア パ ー
ト （ア パ ー

トメ ン ト），アポ ・ア ポイ ン ト （ア ポ イ ン トメ

ン ト），イン テ リ （イ ン テ リゲ ン チ ャ），イン フ レ （イ ン フ レ ーシ ョ ン），オーバ ー （オー

バ ーコ
ー

ト），
ク ロ

ー
ク （ク ロ

ー
ク ロ

ー
ム ），コ ン テ （コ ン テ ィ ニ ュ イ テ ィ），サ ボ （サボ
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和製英語の 日本語化の プ ロ セ ス に つ い て （楊　　剣 ）

タ
ージ ュ ），サ ン ド （サ ン ドイ ッ チ），ス ーパ ー （ス ーパ ーマ ーケ ッ ト），ス ト （ス トラ イ

キ），セ ン チ （セ ン チ メ ー トル ・セ ン チ メ ン タ ル ），デ ノ ミ （デ ノ ミ ネーシ ョ ン ），デパ ー

ト （デ パ ー
トメ ン ト），デ フ レ （デ フ レ ーシ ョ ン），デ マ （デ マ ゴギー），テ レ ビ （テ レ ビ

ジ ョ ン）， トイ レ （トイ レ ッ ト），ネ ゴ （ネ ゴ シ エ
ー

シ ョ ン），パ ン ク （パ ン ク チ ュ ア ），ビ

ル （ビ ル デ ィ ン グ），ロ ス （ロ ス ア ン ゼ ル ス ）

4 ．1．2　和製英語の 合成語

複合語

（1＞ 結合型 ：標準英語が ある の に もかかわ らず日本人 の視点か ら独自に英単語を組み合わせ た

もの 。 （98単語）

オーナー ドラ イバ ー，オ
ー

ペ ン カ
ー
，オ

ー
ル ドミス ，オ

ー
ル バ ッ ク，ガ

ー
ドマ ン ，ガ

ール

ハ ン ト，ガ ソ リ ン ス タ ン ド，カ ッ タ
ーシ ャ ッ ，ガ ッ ッ ポ

ーズ，カ レ ー
ライ ス ，キ ャ ッ チ フ

レーズ，キ ャ ン ピ ン グカ ー，ク リ
ーム ソーダ，ゲイボーイ，ケース バ イケース ，ゲートボー

ル，コ イ ン ラ ン ドリ
ー，コ イ ン ロ ッ カー，ゴ ール イ ン ，ゴ ール デ ン ア ワ

ー
，ゴー

ル デ ン ウ ィ
ー

ク，コ ス トパ フ ォ
ー

マ ン ス ，サ ラ リ
ー

マ ン，ジ ェ ス チ ャ
ー

ゲ
ーム ，シ ャ

ープペ ン シ ル ，シ ュ ・一一

ク リ
ーム

t
シ ョ ベ ル カー

，シ ル バ ーシ ー ト，シ ン ボ ル マ
ーク ，ス キ ン シ ッ プ．ス ター トラ

イ ン，ス タ ン ドバ ー，ス タ ン ドプ レ z ターミ ナ ル ホ テ ル ，タ ッ チ ア ウ ト，タ ン ク ロ
ー

リ
ー
，

ダ ン プカー，チ ェ ン ジ レ バ ー，テ ーブ ル カ バ ー，テ ーブ ル ス ピー
チ，デ コ レーシ ョ ン ケ

ー

キ，デ ッ ドヒ ー
ト，ト

ー
ク シ ョ

ー
， ドライブウ エ ー

，ネイテ ィ ヴチ ェ ッ カ z ネーム カー

ド，ネーム バ リュ
ー，ネク タイピ ン ，ヴ ァ

ー
ジ ン ロ

ー
ド，バ ー

ゲ ン セ
ー

ル ，ハ イウ エ イ，

ハ イ テ ン シ ョ ン ，バ イバ イ，ハ イボ
ール ，バ キ ュ

ーム カ
ー
，バ ッ クス キ ン ，バ ッ ク ミ ラ

ー
，

ハ ロ ー
ワ
ーク，パ ワーア ッ プ，ハ ン ドメ イ ド，ブ ッ ク カバ ＝ フ ラ イパ ン ，フ リーサ イズ，

フ リーマ
ー

ケ ッ ト，プ レ イ ガ イ ド，フ ロ ン トガ ラ ス ，ペ ア ル ッ ク，ベ ー
ス ア ッ プ，ペ ーパ ー

ドライバ ー
，バ ッ ドカ バ ・一

，ベ ッ ドタウ ン，ベ ビーカ ー，ホ
ーム シ ッ ク，ボール ペ ン，ボ

ス トン バ ッ グ，ホ ッ トケーキ，ボ デ ィ
ーチ ャ ッ ク ，マ イ カ ー，マ イ ペ ース ，マ ン ツ ーマ ン ，

ミ ル ク コ ッ プ，メ モ リ ア ル デ
ー
，モ

ー
タ
ー

ボ
ー

ト，モ
ー

ニ ン グサ
ービ ス ，モ ニ タ

ー
，ライ

タ
ー

オイ ル ，ライ タ
ー

ス ト
ー

ン ，ライ ブ ハ ウス ，リス トア ッ プ，リ フ ォ
ーム ，ル ーム ク

ー

ラ
ー，レ ベ ル ア ッ プ，ロ ー

テ ィ
ーン，ロ ー ドシ ョ

ー，ロ ープ ウ エ ー，ロ ール パ ン，ワ イ シ ャ

ッ ・Y シ ャ ツ，ワ ン マ ン

  省略型

  第
一

要素 （二 語か らな る複合語で あれば 左側の語）が短縮の タイプ （4単語）

ア ドバ ル
ー

ン （ア ドバ タイズ メ ン ト ・バ ル ーン ）エ ン ゲ
ージ リ ン グ （エ ン ゲージ メ ン ト ・

リ ン グ），パ トカー （パ トロ ール ・カ ー），ル ポラ
ー

タ
ー （ル ポル タ

ージ ュ
・
ライタ

ー）

  第二 要素 （二 語か らな る 複合語で あれ ば，右側の 語）が短縮の タ イプ （8 単語）

ウ
ー

マ ン リブ （ウ
ー

マ ン ・リバ レ
ーシ ョ ン），オ

ー
トバ イ （オ

ー
ト ・バ イ ク），ス テ

ーシ ョ

ン ビル （ス テ
ーシ ョ ン ・ビ ル デ ィ ン グ），タ

ー
ミナ ル ビル （ター

ミナ ル ・ビ ル デ ィ ン グ）．

フ リ
ータ ー （フ リ

ー ・ア ル バ イ タ ー），マ ス コ ミ　（マ ス ・コ ミ ュ ニ ケーシ ョ ン ），ミ ニ コ ミ

（ミニ ・コ ミュ ニ ケ
ー

シ ョ ン ），エ ア コ ン （エ ア ・コ ン デ ィ シ ョ ナ
ー
）
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　  短縮語が組み 合わ され た タ イプ （複合語の 第
一

要素，第二 要素とも に短縮 され て作られ た和

製英言吾）　（18単言吾）

オーエ ル （オ フ ィ ス
・レ デ ィ

ー），オ ービー （オ ール ド ・ボーイ），ガ ー
ド （ガ ー

ダ
ー ・ブ

リ ッ ジ），G ジ ャ ン ・ジージ ャ ン （ジーンズジ ャ ン パ ー），　 G パ ン ・ジーパ ン （ジーンズパ

ン ッ），セ クハ ラ （セ ク シ ュ ア ル ・ハ ラ ス メ ン ト），WC ダブ リ ュ
ーシ ー

（ウオ
ー

タ
ー ・ク

ロ ゼ ッ ト），DPE デ ィ
ーピーイー

（デ ィ ベ ロ ッ プメ ン ト
・プリ ン テ イ ン グ

・エ ン ラ
ージ メ

ン ト），パ ーマ （パ ーマ ネン ト・ウ エ ーブ），パ ソ コ ン （パ ーソ ナ ル ・コ ン ピ ュ
ータ ー），

パ ン ス ト （パ ン テ ィ
ー ・ス トッ キ ン グ），PR ピー

ア
ー

ル （パ ブ リ ッ ク ・リ レ
ー

シ ョ ン ズ），

プロ レ ス （プ ロ フ ェ ッ シ ョ ナ ル ・レ ス リ ン グ），ボデ ィ コ ン （ボデ ィ
ー ・コ ン シ ャ ス ），マ

イ コ ン （マ イク ロ ・コ ン ピ ュ
ーター），マ ザ コ ン （マ ザーコ ン プ レ ッ クス ），ミ シ ン （ソ ー

イ ン グ ・マ シ
ー

ン），ワ
ープロ （ワ

ー
ド ・プ ロ セ ッ サ

ー
）

派生語

（1〉 接頭辞を含 む もの （10単語）

ア フ タ
ー

： ア フ タ
ー

サ
ービス

ス
ーパ ー ： ス

ーパ ー
マ
ー

ケ ッ ト，ス
ーパ ー

ス トア

ハ イ ：ハ イ ウ エ イ，ハ イ テ ン シ ョ ン

ポ ス ト 1 ポ ス トプ ロ ダ ク シ ョ ン
t ポ ス トモ ダ ン

マ イ ：マ イカ ＝ マ イペ ース

ロ ー ： ロ ーテ ィ
ー ン

  接尾辞を含 むもの （9単語）

ア ッ プ ： イ メ ージ ア ッ プ，パ ワ ーア ッ プ，ベ ース ア ッ プ，リ ス トア ッ プ
，

レ ベ ル ア ッ プ

ア ウ ト ： タ ッ チ ア ウ ト

カ バ ー 1 テ
ーブ ル カ バ ー

，ブ ッ ク カ バ ー
，ベ ッ ドカ バ ー

　和製英語の 語構成 による分類の 単語の例か ら，それぞ れ の構成方式が 占め る比率が わか る 。 や

は り，原語か らそ の まま導入 された単純語 に，原語の発音を変えずに，二 つ の 単語を組み合わせ

る結合型を加 え て み れ ば，だ い た い 74％ を 占め て ，多い で あ る が ，省略型が 約 19％あ る の で ，流

行 っ て い る ようで ある 。

和製英語

単純甜 個

髑ll欝緊

∴ ：：ll騰欝』
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和 製 英語 の 日本 語化 の プ ロ セ ス に つ い て （楊　　剣）

4 ．2　和製英語の品詞の転換

　和製英語は基本 的名詞 として導入 された 。 そ の 中の 一部分の 単語は 日本語化 され て ，日本語に

帰化 した 。 た とえば，「フ レーズする 」は 「フ レ ーズ」に 「する」を補 っ て ，日本語 として動詞

にな り，また 「ス マ
ートな」 は 「ス マ ート」に 「な」を補 っ て は じめて形容動詞に なる こ とがで

きる 。 つ まり，和製英語の もとの 品詞が変化 した 。 こ れ は和製英語の 品詞の転換 と考えて も理解

で きる と思 われ る 。 それ で は，「和製英語
・
カ タ カ ナ英語辞典 とい うサ イ ト」に示 された和製英

語の 品詞の 転換 を
一

応見て み よう。

　  動詞化 ： 「る」或い は 「する」が和製英語に付 い て ，動詞に なる 。 （23単語）

  形容動詞化 ：一部分 の 和製英語は 形容動詞に な る こ とが で きる 。そ の和製英語 に 「な」を付

けて，連体修飾語 と して使 うこ とが で きる 。 （8 単語）

　品詞の 転換から考えれ ば，動詞化 された単語が23個で ，形容動詞化 された単語 8個 よ り多い し，

加 えて み る と，31個で ，延べ 語数の 10％ を占め る ように な っ た。つ ま り，和製英語が 日本語に帰

化する傾向が強 くな る 。

　 日本語の和製英語の 規則 を分析 して みれば，大部分の和製英語 （約74％）は英語の発音とよく

似て い る の で，私た ちが和製英語 を学ぶ 時は，英語 を借 りたほ うが い い であるが，しか し，省略

され た り，日本語に帰化された りする こ ともある の で ，日本語 と して の独特の と こ ろに も注意 し

なければならない 。

5． おわ りに

　グ ル バ ール 化に伴 っ て，和製英語が絶えず増 えて い て，日本語 にお ける重要さも入々 に認め ら

れた 。 和製英語に つ い て の勉強 もい っ そう大 きな役割を果たす ように なっ た 。 本稿 は和製英語の

定義 使用事情，頻繁に使わ れた理 由と日本語化するプ ロ セ ス を検討 して み て ，和製英語を勉強

する時の 注意点も少 し触れた。英語がすこ しで きる 私 たちが外来語 を勉強する の は，とりわけ和

製英語を覚える の は そ れほ ど難しい こ と で はな い と 思 うが ，しか し，英語 と和製英語が やは り決

定的な発音の 違 い がある とい うこ とに は気をつ けね ばな らぬ 。

　 と こ ろ が，本稿 はや は りい ろ い ろ な不足なと こ ろがある と思う。 まず，ただ外来語 の 中の 和製

英語 を簡単に まとめたが ，実は 日本語の 外来語は英語だけで な く，フ ラ ン ス 語，ドイ ツ語，オ ラ
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ン ダ語などから導入された もの も多い
。 広義の 外来語は 中国語 も含め て い る 。 それ か ら，参考対

象 と して の 「和製英語 ・カタカナ英語辞典」 にお ける和製英語が 限られ て い る の で ，和製英語 を

明らか に説明で きな い ような気がする 。 また，外来語の 複合詞は，英語 と英語だけで な く，英語

と日本語な ど他の 組み合わせ もある 。 た とえば，電気 レ ン ジ，電気ス タ ン ド。 外来語は 日本語 の

重要な
一
部分と して ，

一言で簡単に 説明で きる もの で は ない が，これか らの研究課題 と して進め

た い 。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　注

  2010年11月30日に平成22年内閣告示第 2号 「常用漢字表」 と して 内 閣告示 され た 。従来 の 常用 漢字 表 か ら196

　字 を追加，5字 を削 除 し，2136字か ら な っ て い る。

  「和製英語 ・
カ タ カ ナ 英 語 辞典 」http：〃 www ．waseieig 。．com ／
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